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false inventions. (56) 

And they assign daughters to God, who is 
limitless in His glory, whereas for themselves they 
choose what they desire. (57) 

And when any of them is given the happy news of 
the birth of a girl, his face darkens and he is filled 
with gloom. (58) 

He tries to avoid all people on account of the 
[allegedly] bad news he has received, [debating 
within himself ] shall he keep the child despite the 
shame he feels, or shall he bury it in the dust? 
Evil indeed is their judgement. (59) 

To those who do not believe in the life to come 
applies the attribute of evil, whereas to God 
applies the attribute of all that is most sublime, for 
He is Almighty, Wise. (60) 

If God were to take people to task for their 
wrongdoing, He would not leave a single living 
creature on the face [of the earth]. But He gives 
them respite for a set term. When their time 
arrives, they cannot delay it by an hour, nor can 
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šχρãÏ‚ø↔ tFó¡tƒ Zπ tã$y™ ( Ÿωuρ tβθãΒÏ‰ø) tGó¡o„ 

∩∉⊇∪  

http://www.learningquranonline.com

http://www.learningquranonline.com



 

 36

they hasten it. (61) 

They attribute to God what they hate [for 
themselves]. And their tongues assert the lie that 
theirs is the supreme reward. Without doubt, it is 
the Fire that awaits them, and they will be 
hastened on into it. (62) 

By God, We have sent messengers to various 
communities before your time, but Satan made 
their foul deeds seem fair to them. He is also their 
patron today. A grievous suffering awaits them. 
(63) 

We have bestowed upon you from on high this 
book for no other reason than that you may 
make clear to them those issues on which they 
differ, and [to serve] as guidance and grace to 
people who believe. (64) 

And God sends down water from the skies, 
giving life to the earth after it has been lifeless. 
In this there is surely a sign for people who 
listen. (65) 

In cattle too you have a worthy lesson: We give 
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you to drink of that [fluid] which is in their 
bellies, produced alongside excretions and blood: 
pure milk, pleasant to those who drink it. (66) 

And from the fruit of the date- palms and vines 
you derive intoxicants and wholesome food. Surely 
in this there is a sign for people who use their 
reason. (67) 

Your Lord has inspired the bee: ‘Take up homes 
in the mountains, in the trees and in structures 
people may put up. (68) 

Then eat of all manner of fruit, and follow 
humbly the paths your Lord has made smooth for 
you.’ There issues from its inside a drink of 
different colours, a cure for people. Surely in this 
there is a sign for people who think. (69) 

It is God who has created you; and in time will 
cause you to die. Some of you are left to the most 
feeble stage of life, so that they no longer know 
what they had previously known. God is indeed 
All-Knowing, infinite in His power. (70) 

To some of you God has given more than He has 
given to others. Those who are so favoured are 
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unwilling to share their provisions with those 
whom their right hands possess, so that they are 
all equal in this respect. Will they, then, deny 
God’s favours? (71) 

And God has given you spouses of your own 
kind and has given you, through your spouses, 
children and grandchildren, and provided you 
with wholesome sustenance. Will they, then, 
believe in falsehood and deny God’s grace and 
blessings? (72) 

Instead of God, they worship something that can 
provide them with no sustenance from the heavens 
or the earth. Never can they have such power. 
(73) 

Do not, then, compare anything with God. 
Indeed, God knows all, whereas you have no 
knowledge. (74) 

God makes this comparison’ between a man 
enslaved, unable to do anything of his own accord, 
and a [free] man on whom We have bestowed 
goodly favours, and he gives of it both in private 
and in public. Can these two be equal? All praise 
is to God alone, but most people have no 
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Overview 

This third passage of the sūrah is again devoted to the major issue of God’s 
oneness. The first three verses make it clear that God is one without partners, and 
that to Him alone the entire universe and all that it contains belong, and that He is 
the One who bestows all bounty and grace. The passage concludes with two 
comparisons between a master who owns and provides, and a slave who is able to 
do nothing of his own accord. Can these two be equal? How is it, then, that God, the 
Master of all and the Provider for all, is assigned equals who have no power and 
provide nothing? How can it be said that He is God and they are gods like Him? 

In this passage a picture is painted of people suffering affliction and turning to 
God alone for help. When their affliction is removed, they associate partners with 
Him. 

The passage also portrays some aspects of the superstitious nature of pagan 
beliefs, in that their followers attribute some of what God has provided for them to 
their false deities, while they themselves do not share with their slaves anything they 
own. They attribute females to God as His daughters while they hate to have 
daughters born to themselves: “When any of them is given the happy news of the birth of a 
girl, his face darkens and he is filled with gloom.” (Verse 58) Yet at the same time they 
boast that they will have all the good things, and that they will be rewarded 
handsomely for their deeds. All these misconceptions they have inherited from 
earlier communities that held idolatrous beliefs. 

knowledge. (75) 

And God makes another comparison between 
two men, one of whom is dumb and can do 
nothing of his own accord He is a sheer burden to 
his master: wherever he sends him, he 
accomplishes no good. Can he be considered equal 
to one who enjoins justice and follows a straight 
path? (76) 
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In this passage the sūrah portrays a few examples of God’s creation, showing how 
only God is able to produce such things and sustain them. In itself, this constitutes a 
great evidence of God’s control of the whole universe. It is God who sends down 
water from the skies to bring life to the earth after it has been lifeless. It is He who 
produces pure milk from the bellies of cattle, so that people may have a wholesome 
drink. He it is who brings out the fruits of the date-palms and the vines, from which 
people make their intoxicating drinks and derive good sustenance. Through His 
inspiration, the bees take up their homes in hills, trees and in wooden trellises people 
put up, and then produce honey which provides a cure for many ailments. It is God 
also who creates people and then gathers them in death. Some of them He leaves to 
old age, when they forget what they had learnt in life and become naïve. He it is who 
provides for some in abundance while He gives less to others. And it is God who 
gives them spouses and enables them to have children and grandchildren. Yet 
despite all these favours, people take to worshipping beside God things that can give 
them no sustenance, and which are themselves powerless, claiming that such things 
are equal to Him. All such fabrications are indeed false. 

All these aspects are within people’s own environment and even within 
themselves. They are directed to them so that they will appreciate God’s power and 
its work in the world around them. The conclusion depicts the two clear examples 
we have already referred to. Thus, the whole passage addresses the human mind and 
conscience, striking powerful notes that are certain to influence any human being. 

All Grace Comes from God 

God has said: Do not take [for worship] two deities, for He is but one God. Hence, of 
Me alone stand in awe. His is all that is in the heavens and the earth, and to Him 
alone submission is always due. Will you then fear anyone but God? Whatever 
blessing you have comes from God; and whenever harm befalls you, it is to Him that 
you cry out for help. Yet no sooner does He remove the harm from you than some 
among you associate partners with their Lord, [as if] to show their ingratitude for 
what We have given them. Enjoy, then, your life [as you may]; before long you will 
come to know [the truth]. (Verses 51-55) 

God has commanded that people do not worship two deities, for there is only one 
God, without partner or equal. The style here relies on the repetition of numbers for 
emphasis. This is not easily reflected in translation. Arabic, the language of the 
original text of the Qur’ān, admits a repetition of the number two to the dual form of 
deity in the first sentence. If we were to give a literal translation, the sentence would 
read: “Do not take for worship two deities in doubles.” Again repetition is employed 
in the next sentence to emphasize God’s oneness. This is re-emphasized in the use of 
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‘alone’ in the last part of the verse: “Of Me alone stand in awe.” There is a sense of 
reiterated warning in this verse. This added emphasis reminds us that the issue in 
question is that of faith. God’s oneness must be a concept of complete and perfect 
clarity in the mind of every believer. 
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God, the only deity, is also the One to whom everything belongs: “His is all that is 
in the heavens and the earth.” (Verse 52) All true faith also belongs to Him: “To Him 
alone submission is always due.” (Verse 52) It is a continuous process, ever since there 
was a faith and people to believe in it. Such belief means submission, and no faith is 
true unless it is based on submission to Him. He alone gives blessings and bestows 
grace: “Whatever blessing you have comes from God.” (Verse 53) It is also ingrained in 
human nature that whenever people experience hardship and difficulty, they turn to 
God, seeking His help. At such times, there is no room for the superstitions of 
idolatry or pagan beliefs. To Him alone people turn with their appeals to remove 
their hardship: “Whenever harm befalls you, it is to Him that you cry out for help.” (Verse 
53) 

Thus we see that Godhead and dominion in the universe belong to God alone. All 
submission is addressed to Him, and all grace is bestowed by Him, and to Him alone 
everyone should turn in all situations. Human nature is a witness to this. When it 
experiences affliction, harm or hardship, it returns to its purity and turns to God 
alone. Yet despite all this, no sooner does God save people from some type of harm 
that could destroy them than some of them associate partners with Him. This leads 
them to disbelief in God’s guidance and to denying His grace. Such people should 
think clearly about what will happen to them after their brief enjoyment: “Enjoy, then, 
your life [as you may]; before long you will come to know [the truth].” (Verse 55) 

The sūrah portrays here a picture of a certain type of human being which is found 
across every generation. When harm and affliction strikes, people’s hearts turn to 
God for help. By nature, they know that He is the only One to protect them when no 
one else can. In times of comfort and pleasure, they are preoccupied with enjoyment, 
weakening their relationship with God: “whenever harm befalls you, it is to Him that you 
cry out for help. Yet no sooner does He remove the harm from you than some among you 
associate partners with their Lord.” (Verses 53-54) They deviate from His path, 
following diverse ways which may lead to outright idolatry, or may take the form of 
ascribing divinity to values and situations, even though they may not describe these 
as deities. 

Indeed deviation may be even more extreme so as to prevent people from turning 
to God in times of hardship. Instead they may turn to some other creature, appealing 
to them to save their skins. They may do so under the pretext that such creatures 
enjoy a special position with God, or they may have some other excuse. For example, 
when people appeal to ‘saints’ to cure their illnesses or remove their afflictions. Such 
people are thus even more deviant than the pagan Arabs. 

Common Forms of Paganism 
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“They assign a share of the sustenance We provide for them to what they know nothing of” 
(Verse 56) They thus prohibit themselves some types of cattle, not allowing 
themselves to ride these or to eat their meat, or they allow these animals’ use to men, 
forbidding them to women, as we saw in Sūrah 6, Cattle. They do this in the name of 
their alleged deities of which they know nothing. They are simply false inventions 
which they inherited from earlier ignorant generations. It is God who gave them this 
bounty, the cattle which they ride and use. Yet they give a portion of these to things 
which are in reality unknown to them. Their false deities did not give them the cattle. 
The cattle were created by God who has made them available to them. He calls on 
people to believe in His oneness, but they stubbornly associate partners with Him. 
The whole situation is full of irony which no human being of sound mind can accept. 

Despite the fact that the faith based on God’s oneness is well established, some 
people continue to assign a portion of the sustenance God provides for them to 
beings or things similar to the idols of ignorant days. Some, for example, set loose a 
calf, which they call, ‘Sayyid Al-Badawī’s calf.’ The calf is thus sanctified. It is 
allowed to roam freely, eat whatever it will, with no one benefiting from it in any 
way, until it is slaughtered in honour of Sayyid Al-Badawī, a mystic buried in Ţanţa, 
an Egyptian city. Others pledge sacrificial animals to dead ‘saints’ in the same way as 
the ignorant Arabs used to do when they assigned portions of God’s provisions to 
their idols. Such sacrificial animals are forbidden to be pledged in this way, 
forbidden to be eaten when they are slaughtered, even though God’s name is 
mentioned at their slaughter, because they have been sanctified to things other than 
God. 

“By God, you shall certainly be called to account for your false inventions.” (Verse 56) 
This is stated emphatically, with an oath. It is an invention that destroys the very 
foundation of faith, because it flies in the face of the concept of God’s oneness. 

And they assign daughters to God, who is limitless in His glory, whereas for 
themselves they choose what they desire. And when any of them is given the happy 
news of the birth of a girl, his face darkens and he is filled with gloom. He tries to 
avoid all people on account of the [allegedly] bad news he has received, [debating 
within himself] shall he keep the child despite the shame he feels, or shall he bury it in 
the dust? Evil indeed is their judgement. (Verses 57-59) 

Deviation from the right faith is not limited to beliefs. Indeed when people deviate 
from the essence of faith, their deviation spreads into their social life and its 
traditions. Whether faith is given prominence or kept in the background in any 
society, it continues to be the prime influence on living conditions. The Arabs of the 
days of ignorance, or jāhiliyyah, used to claim that God had daughters, i.e. the angels, 
yet they themselves hated that daughters should be born to them. Thus daughters 
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can be assigned to God, while they give themselves the sons they love. 

Such deviation from the right faith led them to bury their daughters alive, or to ill-
treat or humiliate them. They feared that girls would bring them shame, if they did 
not guard their honour and chastity, or bring them poverty. For girls neither fought 
in war nor earned a living. On the contrary, they could be taken captive in the never 
ending tribal skirmishes, and this brought shame to the whole tribe. Alternatively, 
girls needed to be fed, placing a burden on family resources. The true faith is free of 
all such misconceptions. All sustenance is provided by God for everyone. None will 
take anything more than what is assigned to him or her. Moreover, human beings, 
male and female, are given by God a position of honour. In Islam, a woman is a 
human being, equal to man in status. She is the other half of the human entity, as 
Islam states. 

The sūrah paints a grim picture of the practices of ignorance: “And when any of them 
is given the happy news of the birth of a girl, his face darkens and he is filled with gloom.” 
(Verse 58) He is sad and angry, trying to suppress his fury, as though the birth of a 
girl is a disaster when she is a gift from God, just like any boy. Man cannot fashion 
the foetus in the womb so as to determine the sex of his child. He cannot breathe life 
into it, or make the fertilized egg a human being. It is sufficient to reflect how life 
grows, by God’s will, from a sperm into a human being, to make the birth of a child, 
of either sex, a joyous occasion. It is a miracle of creation despite the fact that it takes 
place all the time. Why should a man who is given a daughter feel sad and gloomy 
when he himself has no say in any stage of the process of creation. It is all done by 
God, while he himself is only the means to accomplish God’s will. 

It is divine wisdom that has determined that life is started with a couple: a male 
and a female. This means that the woman is as essential to the continuation of life as 
the man, indeed more so, because it is inside the woman that the first stage of life is 
completed. How can a man thus feel sad when given the news of the birth of a 
daughter? Why does he hide away, feeling ashamed, when life cannot continue and 
prosper without both spouses? This is obviously then a case of deviant social 
concepts and traditions. Hence the sūrah comments: “Evil indeed is their judgement.” 
(Verse 59) 

Here we have a fair example of the role of the Islamic faith in establishing social 
norms and conditions on the right basis. We also appreciate the honourable view of 
women, and indeed of all mankind, that Islam propagates. For it was not only 
women but the whole of humanity who was treated unjustly in Arab pagan society. 
A woman is a human being, and humiliating or insulting her is an insult to mankind 
whom God has honoured. To bury a girl alive, like the Arabs did, is to kill half of 
mankind. It is contrary to the whole purpose of creation which necessitates that 
every living thing, not only human beings, comes from a male and a female. 
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